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Why Didn't the Ten Tribes Return? 
Adina Sternberg 

 . שמואל א' י"א ח1
ש  שְרָאֵל֙ שְלֹ֣ הְי֤וּ בְנֵֵֽי־יִּ זֶק וַיִּ ם בְבָָ֑ פְקְדֵֵ֖ ַֽיִּ וֵַֽ

לֶף׃ ים אֵָֽ ִ֥ ה שְלשִּ יש יְהוּדֵָ֖ ִ֥ לֶף וְאִּ וֹת אֶֶ֔  מֵאֹ֣
[Saul] mustered them in Bezek, and the Israelites 
numbered 300,000, the men of Judah 30,000. 

 

 2. שמואל א' ט"ו ד
ם ע שָאוּל֙ אֶת־הָעֶָ֔ פְקְדֵם֙  וַיְשַמַ֤ ַֽיִּ ים וֵַֽ  בַטְלָאִֶּ֔

יש  ִ֥ ים אֶת־אִּ ֵ֖ רֶת אֲלָפִּ י וַעֲשִֶ֥ ָ֑ לֶף רַגְלִּ ם אֵֶ֖ יִּ מָאתִַ֥
ה׃  יְהוּדֵָֽ

Saul mustered the troops and enrolled them at Telaim: 
200,000 men on foot, and 10,000 men of Judah. 

 

 3. מלכים ב' ט"ו
ה לַעֲזַרְיֵָ֖ה )כז(  ם֙ שָנֶָ֔ יִּ ים וּשְתַ֙ ֤ שִּ ת חֲמִּ שְנַַ֨ בִּ

קַח בֶן־רְמַלְיָָ֧הוּ עַל־ לַךְ פֶֹ֣ ה מָָ֠ לֶךְ יְהוּדָָ֑ מֶֹ֣
ים שָנֵָֽה׃ ִ֥ וֹן עֶשְרִּ ל בְשֹׁמְרֵ֖ שְרָאֵֵ֛  יִּ

(27) In the fifty-second year of King Azariah of Judah, Pekah 
son of Remaliah became king over Israel and Samaria—for 
twenty years. 

ע בְעֵינֵֹ֣י )כח(  ֹׁאות֙  ה'וַיִַ֥עַש הָרֵַ֖ ן־חַט ר מִּ א סָָ֗ ֹֹׁ֣ ל
ל׃ שְרָאֵֵֽ יא אֶת־יִּ ֵ֖ ר הֶחֱטִּ ט אֲשִֶ֥ ם בֶן־נְבֶָ֔  יָרָבְעָֹ֣

(28) He did what was displeasing to the LORD; he did not 
depart from the sins which Jeroboam son of Nebat had 
caused Israel to commit. 

ת )כט(  גְלַֹ֣ ל בָא֮ תִּ שְרָאֵָ֗ לֶךְ־יִּ קַח מֵֶֽ י פֶֹ֣ ימֵֵ֞ בִּ
ל  וֹן וְאֶת־אָבֵֹ֣ יּ֡ ח אֶת־עִּ קַֹ֣ לֶךְ אַשוּר֒ וַיִּ לְאֶסֶר֮ מֶֹ֣ פִּ

דֶש נוֹחַ וְאֶת־קֶַ֨ ה וְאֶת־יָָ֠ ית־מַעֲכָּ֡ וְאֶת־חָצ֤וֹר  בֵֵֽ
י  ָ֑ רֶץ נַפְתָלִּ ל אֶֹ֣ ילָה כֵֹׁ֖ לְעָד֙ וְאֶת־הַגָלִֶּ֔ וְאֶת־הַגִּ

וּרָה׃ ם אַשֵֽ  וַיַגְלֵֵ֖

(29) In the days of King Pekah of Israel, King Tiglath-pileser 
of Assyria came and captured Ijon, Abel-bethmaacah, 
Janoah, Kedesh, Hazor—Gilead, Galilee, the entire region of 
Naphtali; and he deported the inhabitants to Assyria. 

קַח֙ בֶן־)ל(  ה עַל־פֶ֙ עַ בֶן־אֵלָָ֗ שֶר הוֹשֵֹ֣ קְשָר־קֶֶ֜ וַיִּ
יו  ךְ תַחְתָָ֑ מְלֵ֖ הוּ וַיִּ יתֵֶ֔ הוּ֙ וַיְמִּ הוּ וַיַכֵ֙ רְמַלְיֶָ֔

יֵָֽה׃ ם בֶן־עֻזִּ ים לְיוֹתֵָ֖ ֶ֔ שְנַֹ֣ת עֶשְרִּ  בִּ

(30) Hoshea son of Elah conspired against Pekah son of 
Remaliah, attacked him, and killed him. He succeeded him 
as king in the twentieth year of Jotham son of Uzziah. 

 

 4. דברי הימים א' ה'
וּ בֵ )כו(  מְעֲלֶ֔ ֵֽ וּ אַחֲרֵי֙ ל-אוַיִּ זְנָ֗ ם וַיִּ י אֲבוֹתֵיהֶָ֑ הֵֵ֖

יד  ִ֥ שְמִּ רֶץ אֲשֶר־הִּ י עַמֵי־הָאֶָ֔ ים ל-אאֱלהֵֹ֣ ֵ֖ הִּ
ם׃ פְנֵיהֵֶֽ  מִּ

(26) But they trespassed against the God of their fathers by 
going astray after the gods of the peoples of the land, 
whom God had destroyed before them. 

וּל ל-אוַיָעַר֩ )כז(  וּחַ ׀ פֹ֣ ל אֶת־רֹ֣ שְרָאֵֶ֜ י יִּ הֵַ֨
לֶךְ  סֶר֙ מֶֹ֣ לְנֶ֙ לְגַ֤ת פִּ וּר וְאֶת־ר֙וּחַ֙ תִּ לֶךְ־אַשָ֗ מֵֶֽ
בֶט  י שֵֹ֣ ֵ֖ י וְלַחֲצִּ י וְלַגָדִֶּ֔ ֹ֣ וּר וַיַגְלֵם֙ לָראוּבֵנִּ אַשֶ֔
ר  ח וְחָב֤וֹר וְהָרָא֙ וּנְהַֹ֣ יאֵם לַחְלַַ֨ יְבִּ ה וַָ֠ מְנַשֶָ֑

ן ה׃ גוֹזֶָ֔ וֹם הַזֵֶֽ ד הַיִ֥  עֵַ֖

(27) So the God of Israel roused the spirit of King Pul of 
Assyria—the spirit of King Tillegath-pilneser of Assyria—
and he carried them away, namely, the Reubenites, the 
Gadites, and the half-tribe of Manasseh, and brought them 
to Halah, Habor, Hara, and the river Gozan, to this day. 

 

5. Assyrian document, 733 BCE 
ארץ בית עמרי...חיילי ]צבא[ו ... כל 

פקח . אנשיו ... ]ל[אשור הובלתי
והושע ]כמלך[ המלכתי  ... מלכם

כיכר זהב ... כיכר כסף  10עליהם. 
]יחד עם רכו[שם קבלתי מהם. ]ואל 

 אשור הובלת[ים

The land of the House of Omri… His soldiers… All his men… 
To Assyria I led them. Pekach their king… And Hoshea as a king 
I crowned over them. Ten gold talents … Silver talents together 
with their possessions I got from them. And to Assyria I let 
them. 
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 6. מלכים ב' ט"ז

קַח בֶן־)א(  ה לְפֵֶ֖ ה שָנֶָ֔ ע־עֶשְרֵֹ֣ שְנַת֙ שְבֵַֽ בִּ
לֶךְ  ם מִֶ֥ ז בֶן־יוֹתֵָ֖ ךְ אָחִָ֥ רְמַלְיָָ֑הוּ מָלֵַ֛

ה׃  יְהוּדֵָֽ

(1) In the seventeenth year of Pekah son of Remaliah, Ahaz son 
of King Jotham of Judah became king. 

וֹ וְשֵש־)ב(  ז בְמָלְכֶ֔ ים שָנָה֙ אָחָֹ֣ ֤ בֶן־עֶשְרִּ
ה  ֹׁא־עָשָֹ֣ ִּם וְל ירוּשָלָָ֑ ךְ בִּ ה מָלֵַ֖ ה שָנֶָ֔ עֶשְרֵֹ֣

ר בְעֵינֵֵ֛י  יו׃-אֱ  ה'הַיָשָָ֗ ֵֽ ד אָבִּ ִ֥ יו כְדָוִּ  להֵָ֖

(2) Ahaz was twenty years old when he became king, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem. He did not do what was 
pleasing to the LORD his God, as his ancestor David had done, 

ל וְגַ֤ם אֶת־בְנוֹ֙ )ג(  שְרָאֵָ֑ י יִּ רֶךְ מַלְכֵֹ֣ לֶךְ בְדֵֶ֖ וַיֵֵּ֕
ר  ם אֲשֶַ֨ עֲבוֹת֙ הַגוֹיִֶּ֔ ש כְתֵֹֽׁ יר בָאֵֶ֔ ֹ֣ הֶעֱבִּ

יש  ֤ ל׃ ה'הוֹרִּ שְרָאֵֵֽ פְנֵֵ֖י בְנִֵ֥י יִּ ם מִּ  אֹׁתֶָ֔

(3) but followed the ways of the kings of Israel. He even 
consigned his son to the fire, in the abhorrent fashion of the 
nations which the LORD had dispossessed before the 
Israelites. 

וֹת )ד(  וֹת וְעַל־הַגְבָעָ֑ ר בַבָמֵ֖ חַ וַיְקַטֵֵ֛ וַיְזַבֵָ֧
חַת  ַֽן׃וְתֵַ֖ ץ רַעֲנֵָֽ  כָל־עִֵ֥

(4) He sacrificed and made offerings at the shrines, on the hills, 
and under every leafy tree. 

קַח בֶן־)ה(  רָם וּפֶַ֨ לֶךְ־אֲָ֠ ין מֵֶֽ ֹ֣ ה רְצִּ ז יַעֲלֶֹ֣ אָֹ֣
ה  לְחָמָָ֑ ִּם לַמִּ ל יְרוּשָלֵַ֖ שְרָאֵֵ֛ לֶךְ־יִּ רְמַלְיָָ֧הוּ מֵֶֽ

ז  רוּ֙ עַל־אָחֶָ֔ ם׃וַיָצֻ֙ לָחֵֵֽ וּ לְהִּ א יָכְלֵ֖ ִֹׁ֥  וְל

(5) Then King Rezin of Aram and King Pekah son of Remaliah 
of Israel advanced on Jerusalem for battle. They besieged 
Ahaz, but could not overcome [him]. 

ם )ו(  לֶךְ־אֲרָ֤ ין מֵֶֽ יב רְצִַּ֨ שִּ יא הֵָ֠ ת הַהִָּ֗ בָעֵֹ֣
ם אֲרֶָ֔ ים  אֶת־אֵילַת֙ לֵַֽ ֵ֖ ל אֶת־הַיְהוּדִּ וַיְנַשִֵ֥

ת  אוּ אֵילֶַ֔ ים֙[ בָֹ֣ אֲדוֹמִּ וֹת וארמים ]וֵַֽ אֵילָ֑ מֵֵֽ
ה׃ וֹם הַזֵֶֽ ד הַיִ֥ ם עֵַ֖  וַיֵֹ֣שְבוּ שֶָ֔

(6) At that time King Rezin of Aram recovered Elath for 
Aram; he drove out the Judites from Elath, and Edomites came 
to Elath and settled there, as is still the case. 

גְלַת )ז(  ים אֶל־תִָּ֠ ז מַלְאָכִָּ֗ ח אָחֶָ֜ שְלַַ֨ וַיִּ
י  נִּ נְךֵ֖ אָָ֑ ר עַבְדְךִ֥ וּבִּ לֶךְ־אַשוּר֙ לֵאמֶֹׁ֔ סֶר מֵֶֽ פְלֶ֤
כַף֙  ם וּמִּ לֶךְ־אֲרָָ֗ ף מֵֶֽ כַֹ֣ י מִּ נִּ עֵֶ֜ ה וְהוֹשִּ עֲלֵַ֨

י׃ ים עָלֵָֽ ֵ֖ ל הַקוֹמִּ שְרָאֵֶ֔ לֶךְ יִּ  מֶֹ֣

(7) Ahaz sent messengers to King Tiglath-pileser of Assyria to 
say, “I am your servant and your son; come and deliver me 
from the hands of the king of Aram and from the hands of the 
king of Israel, who are attacking me. 

סֶף וְאֶת־הַ )ח(  ז אֶת־הַכֶֹ֣ ח אָחֶָ֜ קַַ֨ ב וַיִּ זָהָָ֗
ית  מְצָא֙ בֵֹ֣ לֶךְ  ה'הַנִּ ית הַמֶָ֑ וֹת בֵֹ֣ צְרֵ֖ וּבְאֵֹֽׁ

חַד׃ וּר שֵֹֽׁ לֶךְ־אַשֵ֖ ח לְמֵֶֽ שְלִַ֥  וַיִּ

(8) Ahaz took the gold and silver that were on hand in the 
House of the LORD and in the treasuries of the royal palace 
and sent them as a gift to the king of Assyria. 

לֶךְ )ט(  וּר וַיַעַל֩ מֶַ֨ לֶךְ אַשֶ֔ ע אֵלָיו֙ מֶֹ֣ שְמַ֤ וַיִּ
ירָה  ָ֑ הָ קִּ הָ וַיַגְלֵֶ֖ תְפְשֶֶ֔ ַֽיִּ שֶק֙ וֵַֽ אַש֤וּר אֶל־דַמֶ֙

ית׃ ֵֽ ין הֵמִּ ֵ֖  וְאֶת־רְצִּ

(9) The king of Assyria responded to his request; the king of 
Assyria marched against Damascus and captured it. He 
deported its inhabitants to Kir and put Rezin to death. 

 

 7. מלכים ב' י"ז
לֶךְ )א(  ז מֶֹ֣ ה לְאָחֵָ֖ ים עֶשְרֵֶ֔ שְנַת֙ שְתֵֹ֣

וֹן עַל־ ה בְשֹׁמְרֵ֛ עַ בֶן־אֵלָָ֧ לַךְ הוֹשֵַ֨ ה מָָ֠ יְהוּדָָ֑
ים׃ ֵֽ שַע שָנִּ ל תִֵ֥ שְרָאֵֵ֖  יִּ

(1) In the twelfth year of King Ahaz of Judah, Hoshea son of 
Elah became king over Israel in Samaria—for nine years. 

ע בְעֵינֵֹ֣י )ב(  י  ה'וַיִַ֥עַש הָרֵַ֖ א כְמַלְכֵֹ֣ ֹֹׁ֚ ק ל רַָ֗
וּ לְפָנֵָֽיו׃ ר הָיֵ֖ ל אֲשִֶ֥ שְרָאֵֶ֔  יִּ

(2) He did what was displeasing to the LORD, though not as 
much as the kings of Israel who preceded him. 

וּר  )ג( לֶךְ אַשָ֑ סֶר מֶֹ֣ ה שַלְמַנְאֵֶ֖ יו עָלֶָ֔ עָלָֹ֣
ה׃ נְחֵָֽ וֹ מִּ בֶד וַיִָ֥שֶב לֵ֖ עַ֙ עֶֶ֔ י־ל֤וֹ הוֹשֵ֙ ַֽיְהִּ  וֵַֽ

(3) King Shalmaneser marched against him, and Hoshea 
became his vassal and paid him tribute. 

שֶר )ד(  עַ קֶָ֗ וּר בְהוֹשֵֶ֜ לֶךְ־אַשַ֨ מְצָא֩ מֵֶֽ וַיִּ
לֶךְ־ וֹא מֵֶֽ ים֙ אֶל־סֹ֣ ח מַלְאָכִּ ר שָלַ֤ אֲשֶַ֨

וּר  לֶךְ אַשֵ֖ ה לְמִֶ֥ נְחֵָ֛ ה מִּ ֹׁא־הֶעֱלִָ֥ ם וְל יִּ צְרֶַ֔ מִּ
וּר  לֶךְ אַשֶ֔ הוּ֙ מֶֹ֣ ַֽיַעַצְרֵ֙ כְשָנָֹ֣ה בְשָנָָ֑ה וֵַֽ

לֶא׃ ית כֵֶֽ הוּ בִֵ֥  וַיַאַסְרֵֵ֖

(4) But the king of Assyria caught Hoshea in an act of 
treachery: he had sent envoys to King So of Egypt, and he had 
not paid the tribute to the king of Assyria, as in previous years. 
And the king of Assyria arrested him and put him in prison. 
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עַל֙ )ה(  רֶץ וַיַ֙ וּר בְכָל־הָאָָ֑ לֶךְ־אַשֵ֖ וַיִַ֥עַל מֵֶֽ
ים׃ ֵֽ ש שָנִּ יהָ שָלִ֥ וֹן וַיִָ֥צַר עָלֵֶ֖  שֹׁמְרֶ֔

(5) Then the king of Assyria marched against the whole land; 
he came to Samaria and besieged it for three years. 

ית לְהוֹשֵָ֗ )ו(  יעִֶּ֜ ת הַתְשִּ שְנַַ֨ לֶךְ־בִּ ד מֵֶֽ עַ לָכַ֤
ל  שְרָאֵֵ֖ וֹן וַיִֶַֽ֥גֶל אֶת־יִּ מְרֶ֔ אַשוּר֙ אֶת־שֹֹׁ֣
ר  וֹר נְהִַ֥ ח וּבְחָבֵ֛ ם בַחְלַָ֧ תֶָ֜ שֶב אֹׁ וּרָה וַיַֹׁ֨ אַשָ֑

י׃ י מָדֵָֽ ַֽן וְעָרִֵ֥  גוֹזֵָ֖

(6) In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured 
Samaria. He deported the Israelites to Assyria and settled 
them in Halah, at the [River] Habor, at the River Gozan, and in 
the towns of Media. 

שְרָאֵל֙ לַ )ז(  י־חָטְא֤וּ בְנֵֵֽי־יִּ ֵֽ י כִּ   ה'וַיְהִָּ֗
ם -אֱ  יִּ צְרֶַ֔ רֶץ מִּ ה אֹׁתָם֙ מֵאֶֹ֣ ם הַמַעֲלֶ֤ להֵיהֶֶ֔

ם וַ  יִּ צְרָָ֑ לֶךְ־מִּ ה מֵֶֽ חַת יֵַ֖ד פַרְעֹֹׁ֣ תֵַּ֕ וּ מִּ ירְאֵ֖ ֵֽ יִּ
ים׃ ֵֽ ים אֲחֵרִּ ִ֥  אֱלהִּ

(7) This happened because the Israelites sinned against the 
LORD their God, who had freed them from the land of Egypt, 
from the hand of Pharaoh king of Egypt. They worshiped other 
gods. 

 

 8. קינות תשעה באב – שמרון קול תתן
תֵן  :שֹׁמְרוֹן קוֹל תִּ

י " י עֲוֹנַי! לְאֶרֶץ אַחֶרֶת יְצָאוּנִּ מְצָאוּנִּ
 "!בָנַי

זְעַק יבָה תִּ שְרְפוּ אַרְמוֹנַי!" : "וְאָהֳלִּ נִּ
י יְיָ  יוֹן: "עֲזָבַנִּ ֹׁאמֶר צִּ  "!וַת

י. יבָה, חֲשב עָנְיֵךְ כְעָנְיִּ ֹׁא לָךְ, אָהֳלִּ  ל
בְרֵךְ י שִּ ילִּ י חָלְיֵיךְ(  :נ"א) הֲתַמְשִּ בְרִּ לְשִּ

י  !?וּלְחָלְיִּ
י, וְקָם  י בְקָשְיִּ י אָהֳלָה סוּרָה בָגַדְתִּ אֲנִּ

י י מֶרְיִּ י וְעָנָה בִּ קְצָת  ,עָלַי כַחֲשִּ וּלְמִּ
לְאֶסֶר  גְלַת פִּ י, וְתִּ שְיִּ י נִּ לַמְתִּ ים שִּ הַיָמִּ

י רְיִּ יל אֶת  ,אָכַל אֶת פִּ צִּ י פָשַט וְהִּ חֶמְדָתִּ
י, וְלַחֲלַח וְחָב יעֶדְיִּ בְיִּ  .וֹר נָשָא אֶת שִּ

י.!  כְיִּ י כְבִּ בְכִּ יבָה, וְאַל תִּ י, אָהֳלִּ דֹׁמִּ
ֹׁא אָרְכוּ שָנַי ךְ אָרְכוּ, וְל   "!שְנָתַיִּ

זְעַק יבָה תִּ שְרְפוּ אַרְמוֹנַי!" " :וְאָהֳלִּ נִּ
י יְיָ  יוֹן: "עֲזָבַנִּ ֹׁאמֶר צִּ  "!וַת

יבָה יבָה אָהֳלִּ  :מְשִּ
י, וּבְאַ  י כֵן נֶעֱקַשְתִּ לוּף נְעוּרַי כְאָהֳלָה אֲנִּ

י י!  .בָגַדְתִּ י זָכַרְתִּ י יְגוֹנִּ י, אָהֳלָה, כִּ דֹׁמִּ
י נֵה,  .נָדַדְתְ אַתְ אַחַת, וְרַבוֹת נָדַדְתִּ הִּ

יָה  י, וּשְבִּ לְכַדְתִּ ם נִּ ים פַעֲמַיִּ בְיַד הַכַשְדִּ
י יָה לְבָבֶל יָרַדְתִּ  ,עֲנִּ

שְרַף הַהֵיכָל אֲשֶר בוֹ  י, וְנִּ כְבַדְתִּ נִּ
י פְקַדְתִּ ים שָנָה בְבָבֶל נִּ בְעִּ  ,וּלְשִּ

י, גַם  יוֹן עוֹד וְהֵיכָל יָסַדְתִּ י לְצִּ וְשַבְתִּ
י ֹׁא עָמַדְתִּ ֹׁאת הַפַעַם מְעַט ל  ,ז

י, וְעַל כָל  מְעַט אָבַדְתִּ י אֱדוֹם וְכִּ עַד לְקָחַנִּ
  !הָאֲרָצוֹת נָפְצוּ הֲמוֹנַי

Samaria lifts up her voice:  
"My Iniquities have found me out! My children have gone from 
me to another land!" 
And Ohaliba (Jerusalem) cries: "My palaces are burnt down" 
And Zion says: "The Lord has forsaken me" 
It is not for you Ohaliba to regard your pain as mine. Can you 
compare your misfortune to my misfortune and sickness? 
I, rebellious Ohala dealt treacherously in my stubbornness, my 
sin rose up against me, and my rebelliousness testified against 
me, and at the end of time, I paid my debts, for Tiglat Pileser 
consumed my fruits, and he stripped me of my valuables and 
took away my ornaments, he carried away my captivity to Calah 
and Chabor. (Therefore) be silent, Ohaliba, and weep not as I 
do. Your years were prolonged but not mine! 
And Ohaliba (Jerusalem) cries: "My palaces are burnt down" 
And Zion says: "The Lord has forsaken me" 
Ohaliba answers: 
I too was perverse and like (you) Ohala, I betrayed my friend of 
my youth. Be silent, Ohala, for I do recall my sorrow! You 
wandered about but once, I many times. Twice was I captured 
by the Chaldees, and as a wretched captive I went down to 
Babylon, and the Temple wherein I was glorified was burnt 
down, and when after seventy years in Babylon I was 
remembered by G-d, and did return to Zion once more, and 
founded the Temple a (second) time, even then I did not stay 
long before Edom took me away, and I almost perished, and my 
multitudes were scattered all over the land.  

 

 9. משנה סנהדרין פרק י' משנה ג
 לחזור עתידין עשרת השבטים אינן

ל וישליכם א( דברים כט, כז) שנאמר
 ארץ אחרת כיום הזה מה היום הזה

הולך ואינו חוזר. אף הם הולכים 
 ואינם חוזרים. דברי רבי עקיבא. 

The ten tribes will not return [to the Land of Israel], for it is 
said, “And He cast them into another land, as is this day” 
(Deuteronomy 29:2: just as the day goes and does not return, 
so they too went and will not return: according to the words 
of Rabbi Akiba. Rabbi Eliezer says: “‘As is this day’ just as the 

https://www.sefaria.org.il/Deuteronomy.29.27
https://www.sefaria.org.il/Deuteronomy.29.2
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רבי אליעזר אומר מה היום מאפיל 
אף עשרת השבטים שאפל להן  ,ומאיר

 :כך עתיד להאיר להן

day darkens and then becomes light again, so the ten tribes 
even as it went dark for them, so will it in the future become 
light for them. 

 

 10. עמוס ו'
נֵ֤ה )יא(  י־הִּ ֵֽ ת  ה'כִּ יִּ ה הַבִַ֥ כֵָ֛ ה וְהִּ מְצַוֶֶּ֔

ים׃ ֵֽ עִּ ן בְקִּ ת הַקָטֵֹׁ֖ יִּ ים וְהַבִַ֥ ָ֑ יסִּ וֹל רְסִּ  הַגָדֵ֖
For the LORD will command, And the great house shall be 
smashed to bits, And the little house to splinters. 

 

 11. מלכים ב' כ"ד
ה )ח(  נֶַ֨ וֹ בֶן־שְמֹׁ ין בְמָלְכֶ֔ ֹ֣ ה שָנָה֙ יְהוֹיָכִּ עֶשְרֵ֤

ם  ִּם וְשֵֹ֣ ירוּשָלָָ֑ ךְ בִּ ים מָלֵַ֖ ה חֳדָשִֶּ֔ וּשְלשָֹ֣
ִָֽם׃ ירוּשָלִֵָּֽ ן מִּ א בַת־אֶלְנָתֵָ֖ וֹ נְחֻשְתִָ֥ מֶ֔  אִּ

(8) Jehoiachin was eighteen years old when he became king, 
and he reigned three months in Jerusalem; his mother’s name 
was Nehushta daughter of Elnathan of Jerusalem. 

ע בְעֵינֵֹ֣י   )ט( ה  ה'וַיִַ֥עַש הָרֵַ֖ ל אֲשֶר־עָשֵָ֖ כְכִֹׁ֥
יו׃ ֵֽ  אָבִּ

(9) He did what was displeasing to the LORD, just as his father 
had done. 

י  )י( וּ[ עַבְדֵֵ֛ יא עלה ]עָלָ֗ ת הַהִֶּ֔ בָעֵֹ֣
א נְבֻכַדְ  ִֹׁ֥ ִּם וַתָב ל יְרוּשָלָָ֑ לֶךְ־בָבֵֶ֖ ר מֵֶֽ נֶאצִַ֥

וֹר׃ יר בַמָצֵֽ ֵ֖  הָעִּ

(10) At that time, the troops of King Nebuchadnezzar of 
Babylon marched against Jerusalem, and the city came under 
siege. 

ל עַל־ )יא( לֶךְ־בָבֵֶ֖ ר מֵֶֽ א נְבוּכַדְנֶאצִַ֥ ֵֹׁ֛ וַיָב
יר  ָ֑ יהָ׃הָעִּ ים עָלֵֶֽ ִ֥ יו צָרִּ  וַעֲבָדֵָ֖

(11) King Nebuchadnezzar of Babylon advanced against the 
city while his troops were besieging it. 

לֶךְ  )יב( לֶךְ־יְהוּדָה֙ עַל־מֶֹ֣ ין מֵֶֽ ֤ א יְהוֹיָכִּ וַיֵצֵֵ֞
יו  יסָָ֑ רִּ יו וְסֵָֽ יו וְשָרָֹ֣ וֹ וַעֲבָדֵָ֖ מֶ֔ וּא וְאִּ ל הֹ֣ בָבֶֶ֔

קַ֤  נֵֶ֖ה וַיִּ שְנִַ֥ת שְמֹׁ ל בִּ לֶךְ בָבֶֶ֔ ח אֹׁתוֹ֙ מֶֹ֣
וֹ׃  לְמָלְכֵֽ

 

(12) Thereupon King Jehoiachin of Judah, along with his 
mother, and his courtiers, commanders, and officers, 
surrendered to the king of Babylon. The king of Babylon took 
him captive in the eighth year of his reign. 

ית  )יג( ם אֶת־כָל־אוֹצְרוֹת֙ בֵֹ֣ שָָ֗ א מִּ  ה'וַיוֹצֵֹ֣
י  ץ אֶת־כָל־כְלֵֹ֣ לֶךְ וַיְקַצֵֵ֞ ית הַמֶָ֑ וֹת בֵֹ֣ וֹצְרֵ֖ וְאֵֽ
שְרָאֵל֙  לֶךְ־יִּ ה מֵֶֽ ה שְלמֹׁ֤ ר עָשֶָ֜ ב אֲשֶַ֨ הַזָהָָ֗

ר  בִֶ֥ ר דִּ אֲשֵֶ֖ ה כֵַֽ ל יְהוֶָ֔  ׃ה'בְהֵיכַֹ֣

(13) He carried off from Jerusalem all the treasures of the 
House of the LORD and the treasures of the royal palace; he 
stripped off all the golden decorations in the Temple of the 
LORD—which King Solomon of Israel had made—as the LORD 
had warned. 

ה אֶת־כָל־יְָ֠  )יד( גְלָֹ֣ אֶת־כָל־וְהִּ ִּם וְֵֽ רוּשָלַ
ל עשרה  יִּ י הַחַָ֗ בוֹרֵֹ֣ ת ׀ כָל־גִּ ים וְאֵֹ֣ ֵ֞ הַשָרִּ
ש  ה וְכָל־הֶחָרֵָ֖ ים֙ גוֹלֶֶ֔ רֶת[ אֲלָפִּ ]עֲשֶ֤
ת עַם־ ת דַלִַ֥ ר זוּלֵַ֖ שְאֶַ֔ א נִּ ֹֹׁ֣ ר ל וְהַמַסְגֵָ֑

רֶץ׃  הָאֵָֽ
 

(14) He exiled all of Jerusalem: all the commanders and all the 
warriors—ten thousand exiles—as well as all the craftsmen 
and smiths; only the poorest people in the land were left. 

ם  )טו( לָה וְאֶת־אֵֹ֣ ין בָבֶָ֑ ֵ֖ וַיִֶַֽ֥גֶל אֶת־יְהוֹיָכִּ
יו  יסָָ֗ לֶךְ וְאֶת־סָרִּ י הַמֶֶ֜ מֶלֶךְ וְאֶת־נְשֵַ֨ הַָ֠

יךְ ֵ֛ רֶץ הוֹלִּ י[ הָאֶָ֔ ה  וְאֵת֙ אולי ]אֵילֵֹ֣ גוֹלִָ֥
לָה׃ ִּם בָבֵֶֽ ירוּשָלֵַ֖  מִּ

 

(15) He deported Jehoiachin to Babylon; and the king’s wives 
and officers and the notables of the land were brought as 
exiles from Jerusalem to Babylon. 

ים  )טז( ת אֲלָפִָּ֗ בְעַֹ֣ ל שִּ יִּ י הַחֶַ֜ וְאֵת֩ כָל־אַנְשֵַ֨
י וְהֶחָרָ֤  שֵֹ֣ ים עֹׁ ֵ֖ בוֹרִּ ל גִּ לֶף הַכֵֹּׁ֕ ש וְהַמַסְגֵר֙ אֶֶ֔

לָה׃ ה בָבֵֶֽ ל גוֹלֵָ֖ לֶךְ־בָבֵֶ֛ ם מֵֶֽ יאֵָ֧ ה וַיְבִּ לְחָמָָ֑  מִּ

(16) All the able men, to the number of seven thousand—all of 
them warriors, trained for battle—and a thousand craftsmen 
and smiths were brought to Babylon as exiles by the king of 
Babylon. 
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וֹ  )יז( דֵ֖ ל אֶת־מַתַנְיִָ֥ה דֹׁ לֶךְ־בָבֵֶ֛ ךְ מֵֶֽ וַיַמְלֵָ֧
יֵָֽהוּ׃ דְקִּ וֹ צִּ ב אֶת־שְמֵ֖ יו וַיַסִֵ֥  תַחְתָָ֑

(17) And the king of Babylon appointed Mattaniah, 
Jehoiachin’s uncle, king in his place, changing his name to 
Zedekiah. 

 

 12. ירמיהו כ"ג
וֹן מקננתי  )כג( [ בַלְבָנֶ֔ שַבְתְ֙ ישבתי ]יֹׁ

ךְ  ֹׁא־לָֹ֣ ים מַה־נֵחַנְתְ֙ בְב ָ֑ אֲרָזִּ ]מְקֻנֵַ֖נְתְ[ בֵָֽ
ה׃ לֵדֵָֽ יל כַיֹׁ ֵ֖ ים חִּ  חֲבָלִֶּ֔

 

(23) You who dwell in Lebanon, Nestled among the 
cedars, How much grace will you have When pains come upon 
you, Travail as in childbirth! 

י֮ נְאֻם־ )כד( ה כָנְיָ֤הוּ  ה'חַי־אָנִּ הְיֵֶ֞ ם־יִּ י אִּ ֹ֣ כִּ
ם עַל־יַֹ֣ד  ה חוֹתֵָ֖ לֶךְ יְהוּדֶָ֔ ים֙ מֶֹ֣ וֹיָקִּ בֶן־יְהֵֽ

נְךָ׃ ם אֶתְקֵֶֽ שֵָ֖ י מִּ ִ֥ י כִּ ָ֑ ינִּ  יְמִּ
 

(24) As I live—declares the LORD—if you, O King Coniah, son 
of Jehoiakim, of Judah, were a signet on my right hand, I would 
tear you off even from there. 

ך וּבְיֵַ֛ד  )כה( י נַפְשֶֶ֔ יך בְיַד֙ מְבַקְשֵֹ֣ וּנְתַתִָּ֗
ם וּבְיֵַ֛ד  פְנֵיהֶָ֑ וֹר מִּ ה יָגֵ֖ אֲשֶר־אַתִָ֥

ל וּבְיִַ֥ לֶךְ־בָבֵֶ֖ ר מֵֶֽ ים׃נְבוּכַדְרֶאצִַ֥ ֵֽ  ד הַכַשְדִּ
 

(25) I will deliver you into the hands of those who seek your 
life, into the hands of those you dread, into the hands of King 
Nebuchadrezzar of Babylon and into the hands of the 
Chaldeans. 

מְך֙ אֲשֶֹ֣  )כו( ת־אִּ י אֹׁתְךָ֗ וְאֵֶֽ ֹ֣ טַלְתִּ ר וְהֵֵֽ
א־ ֵֹֽׁ ר ל רֶת אֲשִֶ֥ רֶץ אַחֶֶ֔ ל הָאָֹ֣ תְך עַֹ֚ יְלָדֶַ֔

וּתוּ׃ ם תָמֵֽ ם וְשֵָ֖ ם שָָ֑  ילַֻדְתֵֶ֖
 

(26) I will hurl you and the mother who bore you into another 
land, where you were not born; there you shall both die. 

ִ֥  )כז( ם מְנַשְאִּ רֶץ אֲשֶר־הֵֵ֛ ים אֶת־וְעַל־הָאָָ֗
וּבוּ׃ א יָשֵֽ ִֹׁ֥ מָה ל ם שֵָ֖ וּב שָָ֑ ם לָשֹ֣  נַפְשֵָ֖

(27) They shall not return to the land that they yearn to come 
back to. 

הוּ  )כח( יש הַזֶה֙ כָנְיֶָ֔ ֤ וּץ הָאִּ ה נָפָ֗ בְזֶֶ֜ צֶב נִּ הַעֶַ֨
וּא  וּטֲלוּ֙ הֹ֣ וֹ מַד֤וּעַ הֵֽ פֶץ בָ֑ ין חֵֵ֖ י אִֵ֥ ם־כְלִֶּ֔ אִַּ֨
עוּ׃ ֹׁא־יָדֵָֽ ר ל רֶץ אֲשִֶ֥ וּ עַל־הָאֵָ֖ שְלְכֶ֔ וֹ וְהַֻ֨  וְזַרְעֶ֔

 

(28) Is this man Coniah A wretched broken pot, A vessel no one 
wants? Why are he and his offspring hurled out, And cast away 
in a land they knew not? 

י דְבַר־ )כט( ֵ֖ מְעִּ רֶץ שִּ רֶץ אָָ֑ רֶץ אֵֶ֖  ׃ ה'אִֶ֥
 

(29) O land, land, land, Hear the word of the LORD! 

ר  )ל( ה ׀ אָמַֹ֣ יש הַזֶה֙  ה'כֹֹׁ֣ ֤ וּ אֶת־הָאִּ תְבֵ֞ כִּ
ח  צְלֶַ֜ א יִּ ַֹׁ֨ י֩ ל יו כִּ ח בְיָמָָ֑ צְלַֹ֣ ֹׁא־יִּ בֶר ל י גֵֶ֖ ֶ֔ ירִּ עֲרִּ
וֹד  ל עֵ֖ שִֵ֥ ד וּמֹׁ א דָוִֶּ֔ סֵֹ֣ יש יֹׁשֵב֙ עַל־כִּ וֹ אִֹּ֚ זַרְעָ֗ מִּ

ה׃ יהוּדֵָֽ  בִּ
 

(30) Thus said the LORD: Record this man as without 
succession, One who shall never be found acceptable; For no 
man of his offspring shall be accepted To sit on the throne of 
David And to rule again in Judah. 

 

 13. ירמיהו י"ג
בוּ  )יח( ילוּ שֵָ֑ ֹ֣ ה הַשְפִּ ירֵָ֖ לֶךְ וְלַגְבִּ ר לַמֵֶ֛ אֱמִֹׁ֥

רֶת  ם עֲטֵֶ֖ וֹתֵיכֶֶ֔ י יָרַד֙ מַרְאֲשֹ֣ ֤ כִּ
ם׃ פְאַרְתְכֵֶֽ ֵֽ  תִּ

(18) Say to the king and the queen mother, “Sit in a lowly spot; 
For your diadems are abased, Your glorious crowns.” 

י הַנֵֶַֽ֛גֶב  )יט( ת עָרִֵ֥ חַ הָגְלָָ֧ תֵָ֑ ין פֹׁ וּ וְאֵֹ֣ סֻגְרֵ֖
ים׃ ֵֽ ת שְלוֹמִּ הּ הָגְלִָ֥ ה כֻלֵָ֖  יְהוּדֵָ֛

(19) The cities of the Negeb are shut, There is no one to open 
them; Judah is exiled completely, All of it exiled. 

 

 

 14. ירמיהו כ"ד
י֮ ה)א(  ים  ה'רְאַנִּ י תְאֵנִֶּ֔ ה שְנֵי֙ דוּדָאֵֹ֣ נֵָ֗ וְהִּ

ל מוּעָדִֵּּ֕  פְנֵֵ֖י הֵיכַֹ֣ וֹת  ה'ים לִּ י הַגְלֹ֣ אַחֲרֵֹ֣
ל אֶת־יְכָנְיָֹ֣הוּ בֶן־ לֶךְ־בָבֶּ֡ ר מֵֶֽ נְבוּכַדְרֶאצַֹ֣

(1) The LORD showed me two baskets of figs, placed in front 
of the Temple of the LORD. This was after King 
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ה  י יְהוּדֶָ֜ לֶךְ־יְהוּדָה֩ וְאֶת־שָרֵַ֨ ים מֵֶֽ ֹ֣ יְהוֹיָקִּ
ם  ִֶּ֔ וּשָלַ ירֹ֣ ש וְאֶת־הַמַסְגֵר֙ מִּ וְאֶת־הֶחָרָ֤

ל׃וַיְבִּ  ם בָבֵֶֽ  אֵֵ֖
 

Nebuchadrezzar of Babylon had exiled King Jeconiah son of 
Jehoiakim of Judah, and the officials of Judah, and the 
craftsmen and smiths, from Jerusalem, and had brought them 
to Babylon. 

ד )ב(  וֹת מְאֶֹׁ֔ בֹ֣ ים֙ טֹׁ ד תְאֵנִּ וּד אֶחָָ֗ הַדֹ֣
ים֙  ד תְאֵנִּ וּד אֶחָָ֗ וֹת וְהַדֹ֣ תְאֵנֵֵ֖י הַבַכֻרָ֑ כִּ
עַ׃ )ס( לְנָה מֵרֵֹֽׁ אָכֵַ֖ ֹׁא־תֵֵֽ ר ל ד אֲשִֶ֥ וֹת מְאֶֹׁ֔  רָעֹ֣

 

(2) One basket contained very good figs, like first-ripened figs, 
and the other basket contained very bad figs, so bad that they 
could not be eaten. 

אמֶר )ג(  ַֹׁ֨ ה רֹׁאֶה֙  ה'וַי ה־אַתָ֤ י מֵָֽ אֵלַָ֗
ים הַטֹׁבוֹת֙  ֤ ָ֑ים הַתְאֵנִּ ר תְאֵנִּ מֵַ֖ הוּ וָאֹׁ רְמְיֶָ֔ יִּ
ר ד אֲשִֶ֥ וֹת מְאֶֹׁ֔ רָעוֹת֙ רָעֹ֣ ד וְהֵָֽ וֹת מְאֶֹׁ֔  טֹׁבֹ֣

עַ׃ לְנָה מֵרֵֹֽׁ ֹׁא־תֵאָכֵַ֖  ל

(3) And the LORD said to me, “What do you see, Jeremiah?” I 
answered, “Figs—the good ones are very good, and the bad 
ones very bad, so bad that they cannot be eaten.” 

ר׃)ד(  י לֵאמֵֹֽׁ ה אֵלִַ֥ י דְבַר־יְהוֵָ֖ ִ֥  וַיְהִּ
 

(4) Then the word of the LORD came to me: 

ר )ה(  ה־אָמַ֤ ִ֥ים -אֱ  ה'כֵֹֽׁ ל כַתְאֵנִּ שְרָאֵֶ֔ י יִּ להֵֹ֣
וּת  יר אֶת־גָלֹ֣ ן־אַכִֵּ֞ לֶה כֵֵֽ וֹת הָאֵָ֑ הַטֹׁבֵ֖
וֹם הַזֵֶ֛ה  ן־הַמָקִ֥ י מִּ חְתִּ לֶַ֜ ר שִּ ה אֲשֶַ֨ יְהוּדָָ֗

ה׃ ים לְטוֹבֵָֽ ֵ֖ רֶץ כַשְדִּ  אִֶ֥
 

(5) Thus said the LORD, the God of Israel: As with these good 
figs, so will I single out for good the Judean exiles whom I have 
driven out from this place to the land of the Chaldeans. 

ה )ו(  י עֲלֵיהֶם֙ לְטוֹבֶָ֔ ֤ י עֵינִּ וְשַמְתִַּ֨
ים֙  יתִּ את וּבְנִּ ָֹׁ֑ רֶץ הַז ים עַל־הָאָֹ֣ ֵ֖ בֹׁתִּ וַהֲשִּ

א אֶהֱרֶֹׁ֔  ֹֹׁ֣ וֹש׃וְל א אֶתֵֽ ִֹׁ֥ ים וְל ֵ֖  ס וּנְטַעְתִּ
 

(6) I will look upon them favorably, and I will bring them back 
to this land; I will build them and not overthrow them; I will 
plant them and not uproot them. 

י )ז(  ֹ֣ י אֲנִּ י כִֹּ֚ עַת אֹׁתִָּ֗ ב לָדַֹ֣ ם לֵֶ֜ י֩ לָהֶַ֨ וְנָתַתִּ
ם יְ  י אֶהְיִֶ֥ה לָהֵֶ֖ כִֶּ֔ נֹׁ ם וְאָֹ֣ י לְעֶָ֔ ֹ֣ ה וְהָיוּ־לִּ הוֶָ֔

ם׃-לֵא בֵָֽ י בְכָל־לִּ בוּ אֵלֵַ֖ י־יָשִֻ֥ ֵֽ ים כִּ ָ֑  להִּ

(7) And I will give them the understanding to acknowledge Me, 
for I am the LORD. And they shall be My people and I will be 
their God, when they turn back to Me with all their heart. 

לְנָה )ח(  ֹׁא־תֵאָכֵַ֖ ר ל וֹת אֲשִֶ֥ רָעֶ֔ ים֙ הֵָֽ וְכַתְאֵנִּ
ר  ה אָמַֹ֣ י־כֹֹׁ֣ עַ כִּ הוּ  ה'מֵרָֹׁ֑ יַָ֨ דְקִּ תֵן אֶת־צִּ ן אֶָ֠ כֵֹ֣

ית  ֹ֣ ת שְאֵרִּ ה וְאֶת־שָרָיו֙ וְאֵֹ֣ לֶךְ־יְהוּדָ֤ מֵֶֽ
את  ֶֹׁ֔ רֶץ הַז ים֙ בָאָֹ֣ שְאָרִּ ם הַנִּ ִָּ֗ יְרוּשָלַ

ם׃וְהַיֹׁשְ  יִּ צְרֵָֽ רֶץ מִּ ים בְאִֶ֥ ֵ֖  בִּ

(8) And like the bad figs, which are so bad that they cannot be 
eaten—thus said the Lord—so will I treat King Zedekiah of 
Judah and his officials and the remnant of Jerusalem that is left 
in this land, and those who are living in the land of Egypt: 

ל )ט(  ה לְכֵֹׁ֖ ים֙ לזועה ]לְזַעֲוָֹ֣ה[ לְרָעֶָ֔ וּנְתַתִּ
ינָֹ֣ה  שְנִּ ה וּלְמָשָל֙ לִּ רֶץ לְחֶרְפָ֤ וֹת הָאָָ֑ מַמְלְכֹ֣
ם  יחִֵ֥ ר־אַדִּ וֹת אֲשֵֶֽ ה בְכָל־הַמְקֹׁמֵ֖ קְלָלֶָ֔ וְלִּ

ם׃  שֵָֽ

(9) I will make them a horror—an evil—to all the kingdoms of 
the earth, a disgrace and a proverb, a byword and a curse in 
all the places to which I banish them. 

ב )י(  רֶב אֶת־הָרָעָֹ֣ ם אֶת־הַחֵֶ֖ י בֶָ֔ חְתִּ לַֹ֣ וְשִּ
ה אֲשֶר־ ל הָאֲדָמֶָ֔ בֶר עַד־תֻמָם֙ מֵעַֹ֣ וְאֶת־הַדָָ֑

ם׃ ם וְלַאֲבוֹתֵיהֵֶֽ י לָהֵֶ֖ תִּ  נָתִַ֥

(10) I will send the sword, famine, and pestilence against them 
until they are exterminated from the land that I gave to them 
and their fathers. 

 

 15. מלכים ב' כ"ה
ה לְגָלוּת֙ )כז(  בַע שָנָָ֗ ים וָשֶֶ֜ שְלשִַּ֨ י֩ בִּ וַיְהִּ

שְנֵ֤ים עָשָר֙  ה בִּ לֶךְ־יְהוּדֶָ֔ ין מֵֶֽ ֹ֣ דֶש יְהוֹיָכִּ חֶֹׁ֔
יל  ֹ֣ א אֱוִּ דֶש נָשָּ֡ ה לַחָֹׁ֑ בְעֵָ֖ ים וְשִּ ִ֥ בְעֶשְרִּ
אש  ֵֹׁ֛ וֹ אֶת־ר שְנַֹ֣ת מָלְכָ֗ ל בִּ לֶךְ בָבֶֶ֜ דַךְ֩ מֶַ֨ מְרֹׁ

לֶא׃ ית כֵֶֽ בִֵ֥ ה מִּ לֶךְ־יְהוּדֵָ֖ ין מֵֶֽ ִ֥  יְהוֹיָכִּ
 

(27) In the thirty-seventh year of the exile of King Jehoiachin 
of Judah, on the twenty-seventh day of the twelfth month, 
King Evilmerodach of Babylon, in the year he became 
king, took note of King Jehoiachin of Judah and released him 
from prison. 

וֹ )כח(  סְאֶ֔ תֵן֙ אֶת־כִּ וֹת וַיִּ בָ֑ וֹ טֹׁ תֵ֖ ר אִּ וַיְדַבִֵ֥
ים אֲ  ֵ֛ א הַמְלָכִּ סֵָ֧ ל כִּ ל׃מֵעַָ֗ וֹ בְבָבֵֶֽ תֵ֖ ר אִּ  שִֶ֥

 

(28) He spoke kindly to him, and gave him a throne above 
those of other kings who were with him in Babylon. 
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חֶם )כט(  ל לֶָ֧ וֹ וְאָכַַ֨ לְאָ֑ י כִּ גְדֵֹ֣ ת בִּ א אֵֵ֖ נֵָּ֕ וְשִּ
י חַיֵָֽיו׃ יד לְפָנֵָ֖יו כָל־יְמִֵ֥ ֵ֛  תָמִּ

(29) His prison garments were removed, and [Jehoiachin] 
received regular rations by his favor for the rest of his life. 

ת )ל(  וֹ מֵאִֵ֥ תְנָה־לֵ֛ יד נִּ ָ֧ ת תָמִּ וֹ אֲרֻחַַ֨ וַאֲרֻחָתָ֗
י חַיֵָֽו׃ ל יְמִֵ֥ וֹ כֵֹׁ֖ וֹם בְיוֹמָ֑ לֶךְ דְבַר־יֹ֣  הַמֵֶ֖

(30) A regular allotment of food was given him at the instance 
of the king—an allotment for each day—all the days of his life. 

 

 16. דברי הימים ב' ל'
ל )א(  שְרָאֵֹ֣ הוּ עַל־כָל־יִּ יֶָ֜ זְקִּ ח יְחִּ שְלַַ֨ וַיִּ

יִּ  גְרוֹת֙ כָתַב֙ עַל־אֶפְרַֹ֣ ם־אִּ ה וְגֵַֽ יהוּדָָ֗ ֵֽ ם וִּ
וֹא לְבֵית־ ה לָבִ֥ וֹת  ה'וּמְנַשֶֶ֔ ִּם לַעֲשֹ֣ ירוּשָלָָ֑ ֵֽ בִּ

סַח לַ  ל׃-אֱ  ה'פֶֶ֔ שְרָאֵֵֽ י יִּ  להִֵ֥

(1) Hezekiah sent word to all Israel and Judah; he also wrote 
letters to Ephraim and Manasseh to come to the House of the 
LORD in Jerusalem to keep the Passover for the LORD God of 
Israel. 

ל ב( ) יו וְכָל־הַקָהֵָ֖ לֶךְ וְשָרֵָ֛ ץ הַמֶָ֧ וָּעַַ֨ וַיִּ
י׃ ֵֽ דֶש הַשֵנִּ סַח בַחִֹׁ֥ וֹת הַפֵֶ֖ ִּם לַעֲשִ֥ ירוּשָלָָ֑  בִּ

(2) The king and his officers and the congregation in Jerusalem 
had agreed to keep the Passover in the second month, 

וּ)ג(   א יָכְלֵ֛ ָֹׁ֧ י ל ֹ֣ י  כִּ ֤ יא כִּ ָ֑ ת הַהִּ וֹ בָעֵֹ֣ תֵ֖ לַעֲשֹׁ
ֹׁא־ ם ל י וְהָעֵָ֖ וּ לְמַדֶַ֔ תְקַדְשֹ֣ א־הִּ ֵֹֽׁ ים֙ ל הַכֹׁהֲנִּ

ִָֽם׃ ירוּשָלִֵָּֽ ֵֽ וּ לִּ  נֶאֶסְפִ֥
 

(3) for at the time, they were unable to keep it, for not enough 
priests had sanctified themselves, nor had the people 
assembled in Jerusalem. 

לֶךְ וּבְעֵינֵֵ֖י כָל־)ד(  ר בְעֵינֵֹ֣י הַמֶָ֑ ר הַדָבֵָ֖ ישִַ֥ וַיִּ
ל׃  הַקָהֵָֽ

(4) The king and the whole congregation thought it proper 

יר ק֤וֹל בְכָל־)ה(  ר לְהַעֲבִַּ֨ ידוּ דָבָָ֗ ֹ֣ וַיֵַֽעֲמִּ
וֹת  וֹא לַעֲשִ֥ ן לָבֵ֞ בַע וְעַד־דֶָ֔ ר־שֶֹ֣ בְאֵֵֽ שְרָאֵל֙ מִּ יִּ

סַח לַ  י -אֱ  ה'פֵֶ֛ ֹ֣ ִּם כִּ ירוּשָלָָ֑ ל בִּ שְרָאֵֵ֖ י־יִּ להֵֵֽ
וּב׃ וּ כַכָתֵֽ ב עָשֵ֖ א לָרֵֹׁ֛ ִֹׁ֥  ל

 

(5) to issue a decree and proclaim throughout all Israel from 
Beer-sheba to Dan that they come and keep the Passover for 
the LORD God of Israel in Jerusalem—not often did they act in 
accord with what was written. 

לֶךְ )ו(  יַָ֧ד הַמֶֹ֣ וֹת מִּ גְרֶ֜ אִּ ים בֵָֽ וַיֵלְכוּ֩ הָרָצִַּ֨
יו בְכָל־ צְוִַ֥ת וְשָרָָ֗ ה וּכְמִּ יהוּדֶָ֔ ֵֽ שְרָאֵל֙ וִּ יִּ

וּבוּ אֶל־י ל שֹ֚ שְרָאֵָ֗ ר בְנֵֹ֣י יִּ לֶךְ לֵאמָֹׁ֑ ה' הַמֵֶ֖
ל וְיָשֹׁב֙ -אֱ  שְרָאֵֶ֔ ק וְיִּ צְחָֹ֣ להֵי֙ אַבְרָהָם֙ יִּ

י  ף מַלְכִֵ֥ כֵַ֖ ם מִּ רֶת לָכֶֶ֔ שְאֶֹ֣ ה הַנִּ אֶל־הַפְלֵיטֶָ֔
וּר׃  אַשֵֽ

(6) The couriers went out with the letters from the king and 
his officers through all Israel and Judah, by order of the king, 
proclaiming, “O you Israelites! Return to the LORD God of your 
fathers, Abraham, Isaac, and Israel, and He will return to the 
remnant of you who escaped from the hand of the kings of 
Assyria. 

ם )ז(  אֲחֵיכֶֶ֔ וֹתֵיכֶם֙ וְכַֹ֣ וּ כַאֲבֵֽ הְיָ֗ ֵֽ וְאַל־תִּ
וּ בַ  ר מָעֲלֶ֔ תְנֵֹ֣ם -אֱ  ה'אֲשֶֹ֣ ם וַיִּ י אֲבוֹתֵיהֶָ֑ להֵֹ֣

ים׃ ֵֽ ם רֹׁאִּ ר אַתִֶ֥ ה כַאֲשֵֶ֖  לְשַמֶָ֔

(7) Do not be like your fathers and brothers who trespassed 
against the LORD God of their fathers and He turned them into 
a horror, as you see. 

ם )ח(  ם כַאֲבוֹתֵיכֶָ֑ וּ עָרְפְכֵֶ֖ ה אַל־תַקְשִ֥ עַתֵָּ֕
יש  ה'תְנוּ־יָֹ֣ד לַ  ֹ֣ קְדִּ ר הִּ קְדָשוֹ֙ אֲשֶֹ֣ אוּ לְמִּ וּבֹׁ֤

בְדוּ֙ אֶת־ ם וְעִּ ב -אֱ  ה'לְעוֹלֶָ֔ ם וְיָשִֹׁ֥ להֵיכֶֶ֔
וֹ׃ וֹן אַפֵֽ ם חֲרִ֥ כֵֶ֖  מִּ

(8) Now do not be stiffnecked like your fathers; submit 
yourselves to the LORD and come to His sanctuary, which He 
consecrated forever, and serve the LORD your God so that His 
anger may turn back from you. 

ם עַל־)ט(  י בְשוּבְכֵֶ֞ ֹ֣ ם  ה'כִּ ם וּבְנֵיכֶ֤ אֲחֵיכֶַ֨
רֶץ  וּב לָאָֹ֣ ם וְלָשֵ֖ וֹבֵיהֶֶ֔ פְנֵֹ֣י שֵֽ ים֙ לִּ לְרַחֲמִּ

י־חַנ֤וּן וְרַחוּם֙  ֵֽ את כִּ ָֹׁ֑ ֹׁא־-אֱ  ה'הַז ם וְל להֵיכֶֶ֔
יו׃ וּבוּ אֵלֵָֽ ם־תָשֵ֖ ם אִּ כֶֶ֔ ים֙ מִּ יר פָנִּ ֤  יָסִּ

(9) If you return to the LORD, your brothers and children will 
be regarded with compassion by their captors, and will return 
to this land; for the LORD your God is gracious and merciful; 
He will not turn His face from you if you return to Him.” 

יר )י(  ֵ֛ יר ׀ לָעִּ ָ֧ ים מֵעִּ ַ֨ בְרִּ ים עֹׁ וּ הָרָצִֶּ֜ הְיַ֨ ֵֽ וַיִּ
ם וּמְנַשֵֶ֖  יִּ רֶץ־אֶפְרִַ֥ הְיוּ֙ בְאֵֶֽ ֵֽ וּן וַיִּ ה וְעַד־זְבֻלָ֑

ם׃ ים בֵָֽ ֵ֖ גִּ ם וּמַלְעִּ ים עֲלֵיהֶֶ֔ ֹ֣ יקִּ  מַשְחִּ

(10) As the couriers passed from town to town in the land of 
Ephraim and Manasseh till they reached Zebulun, they were 
laughed at and mocked. 
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ר וּ)יא(  ים מֵאָשִֵ֥ ֵ֛ וּן אַךְ־אֲנָשִּ זְבֻלָ֑ ה וּמִּ מְנַשֵֶ֖
ִָֽם׃ ירוּשָלִֵָּֽ אוּ לִּ וּ וַיָבֵֹׁ֖ כְנְעֶ֔ ֵֽ  נִּ

(11) Some of the people of Asher and Manasseh and Zebulun, 
however, were contrite, and came to Jerusalem. 

יְתָה֙ יַֹ֣ד הָאֱ )יב(  ה הֵָֽ יהוּדָָ֗ ים -גַֹ֣ם בִּ להִֶּ֔
ד לַעֲשֵ֞  ב אֶחָָ֑ ם לֵֹ֣ ת לָהֵֶ֖ לֶךְ לָתִֵ֥ צְוִַ֥ת הַמֵֶ֛ וֹת מִּ

ר  דְבִַ֥ ים בִּ ֵ֖  ׃ה'וְהַשָרִּ

(12) The hand of God was on Judah, too, making them of a 
single mind to carry out the command of the king and officers 
concerning the ordinance of the LORD. 

ב לַ )יג(  ם֙ עַם־רֶָ֔ ִַּ֨ וֹת אֶת־וַיֵֵֽאָסְפ֤וּ יְרוּשָלַ עֲשֵ֛
ד׃ ב מְאֵֹֽׁ ל לָרִֹׁ֥ י קָהֵָ֖ ָ֑ דֶש הַשֵנִּ וֹת בַחֹֹׁ֣ ג הַמַצֵ֖  חִַ֥

 

(13) A great crowd assembled at Jerusalem to keep the Feast 
of Unleavened Bread in the second month, a very great 
congregation. 

 

 17. דברי הימים ב' ל"ד
וֹ בֶן־שְמוֹנִֶ֥ה )א(  יָֹ֣הוּ בְמָלְכָ֑ ֹׁאשִּ ים י ֵ֖ שָנִּ

ִָֽם׃ ירוּשָלִֵָּֽ ךְ בִּ ה מָלֵַ֖ ים וְאַחַת֙ שָנֶָ֔ ֤  וּשְלשִּ
(1) Josiah was eight years old when he became king, and he 
reigned thirty-one years in Jerusalem. 

ר בְעֵינֵֹ֣י )ב(  לֶךְ בְדַרְכֵי֙  ה'וַיִַ֥עַש הַיָשֵָ֖ וַיֵָ֗
אול׃ ֵֹֽׁ ין וּשְמ ִ֥ ר יָמִּ ֹׁא־סֵָ֖ יו וְל יד אָבִֶּ֔ ֹ֣  דָוִּ

(2) He did what was pleasing to the LORD, following the ways 
of his father David without deviating to the right or to the left. 

נ)ג(  וֹ וְהוּא֙ עוֹדֶֹ֣ ים לְמָלְכָ֗ ה שָנִֶּ֜ שְמוֹנֶַ֨ וּ וּבִּ
וֹש לֵא דְרֵּ֕ ל לִּ עַר הֵחֵֵּ֕ יו -נֶַ֔ ָ֑ יד אָבִּ ֹ֣ י דָוִּ להֵֵ֖

ר אֶת־ ה הֵחֵל֙ לְטַהֵֶ֔ ה שָנָָ֗ ים עֶשְרֵֹ֣ שְתֵָ֧ וּבִּ
ים  ֶ֔ אֲשֵרִּ ן־הַבָמוֹת֙ וְהָֹ֣ ם מִּ ִֶּ֔ וּשָלַ ירֹ֣ יְהוּדָה֙ וִּ

וֹת׃ ים וְהַמַסֵכֵֽ ֵ֖ לִּ  וְהַפְסִּ

(3) In the eighth year of his reign, while he was still young, he 
began to seek the God of his father David, and in the twelfth 
year he began to purge Judah and Jerusalem of the shrines, 
the sacred posts, the idols, and the molten images. 

ים )ד(  וֹת הַבְעָלִֶּ֔ זְבְחֹ֣ ת מִּ יו אֵֹ֚ וּ לְפָנָָ֗ וַיְנַתְצֹ֣
ֵ֛ים חַמָנִּ עַ  וְהֵַֽ דֵָ֑ ם גִּ עְלָה מֵעֲלֵיהֵֶ֖ אֲשֶר־לְמִַ֥

ר  בַֹ֣ ים וְהַמַסֵכוֹת֙ שִּ ֤ לִּ ים וְהַפְסִּ הָאֲשֵרִּ וְָ֠
ים  ֵ֖ בְחִּ ים הַזֹׁ ֶ֔ זְרֹׁק֙ עַל־פְנֵֹ֣י הַקְבָרִּ ק וַיִּ וְהֵדֶַ֔

ם׃  לָהֵֶֽ

(4) At his bidding, they demolished the altars of the Baals, and 
he had the incense stands above them cut down; he smashed 
the sacred posts, the idols, and the images, ground them into 
dust, and strewed it onto the graves of those who had 
sacrificed to them. 

ף עַל־מזבחותים )ה(  ים שָרֵַ֖ הֲנִֶּ֔ וְעַצְמוֹת֙ כֵֹֽׁ
ר אֶת־יְהוּדֵָ֖  ם[ וַיְטַהִֵ֥ זְבְחוֹתָָ֑ ה וְאֶת־]מִּ

ִָֽם׃  יְרוּשָלִֵָּֽ
 

(5) He burned the bones of priests on their altars and purged 
Judah and Jerusalem. 

וֹן וְעַד־)ו(  מְעֵ֖ ם וְשִּ יִּ ה וְאֶפְרֵַ֛ י מְנַשֶָ֧ וּבְעָרֵַ֨
ם[  י בהר בתיהם ]בְחַרְבֹׁתֵיהֵֶ֖ ָ֑ נַפְתָלִּ

יב׃ ֵֽ  סָבִּ

(6) In the towns of Manasseh and Ephraim and Simeon, as far 
as Naphtali, [lying] in ruins on every side. 

 

 18. בבלי מגילה דף יד עמוד ב
היכי שביק  ,ויאשיה גופיה

  ?ומשדר לגבה ,ירמיה
מפני  :אמרי דבי רבי שילא

 שהנשים רחמניות הן

The Gemara asks: But how could Josiah himself ignore Jeremiah and 
sendemissaries to Huldah? The Sages of the school of Rabbi Sheila 
say: Because women are more compassionate, and he hoped that 
what she would tell them would not be overly harsh. 

ירמיה לא הוה  :ר' יוחנן אמר
שהלך להחזיר עשרת  ,התם

 .השבטים
דכתיב  ?ומנלן דאהדור 
( כי המוכר אל יחזקאל ז, יג)

אפשר יובל  ,הממכר לא ישוב
בטל ונביא מתנבא עליו 

אלא מלמד שירמיה  ?שיבטל
 .החזירן

Rabbi Yoḥanan said a different answer: Jeremiah was not there at 
the time, because he went to bring back the ten tribes from their 
exile. And from where do we derive that he brought them back? As 
it is written: “For the seller shall not return to that which he has 
sold”(Ezekiel 7:13), i.e., Ezekiel prophesied that in the future the 
Jubilee Year would no longer be in effect. Now is it possible that the 

https://www.sefaria.org.il/Ezekiel.7.13
https://www.sefaria.org.il/Ezekiel.7.13
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Jubilee had already been annulled? Rather, this teaches that 
Jeremiah brought back the ten tribes from their exile. 

 .הןויאשיהו בן אמון מלך עלי
( ויאמר מלכים ב כג, יזדכתיב )

 ?מה הציון הלז אשר אני רואה
ויאמרו אליו אנשי העיר הקבר 
איש האלהים אשר בא מיהודה 
ויקרא את הדברים האלה אשר 

וכי  .עשית על המזבח בבית אל
מה טיבו של יאשיהו על המזבח 

אלא מלמד שיאשיהו  בבית אל
  .מלך עליהן

הושע ו, רב נחמן אמר מהכא )
( גם יהודה שת קציר לך יא

 .בשובי שבות עמי

And Josiah the son of Amon ruled over the ten tribes, as it is written: 
“Then he said: What monument is that which I see? And the men of 
the city told him, It is the tomb of the man of God who came from 
Judah and proclaimed these things that you have done against the 
altar of Bethel” (II Kings 23:17). Now what connection did 
Josiah, king of Judea, have with the altar at Bethel, a city in the 
kingdom of Israel? Rather, this teaches that Josiah ruled over the ten 
tribes of Israel. Rav Naḥman said: Proof that the tribes returned may 
be adduced from the verse here: “Also, O Judah, there is a harvest 
appointed for you, when I would return the captivity of My 
people”(Hosea 6:11), which indicates that they returned to their 
places. 
 

 

 19. יחזקאל י"א
י דְבַר־ )יד( ִ֥ ר׃ ה'וַיְהִּ י לֵאמֵֹֽׁ  :Then the word of the LORD came to me (14) אֵלִַ֥

ך  (טו) י גְאֻלָתֶֶ֔ יך֙ אַנְשֵֹ֣ יך אַחֶ֙ ם אַחֶ֤ בֶן־אָדָָ֗
ם  וּ לָהֶֶ֜ ה אֲשֶר֩ אָמְרַ֨ ל כֻלָ֑ שְרָאֵֵ֖ ית יִּ וְכָל־בִֵ֥

ל  חֲקוּ֙ מֵעַֹ֣ ם רֵַֽ ִָּ֗ י יְרוּשָלַ שְבֵֹ֣ יא  ה'יֹׁ ֵ֛ נוּ הִּ לִָ֥
ה׃ רֶץ לְמוֹרָשֵָֽ תְנִָ֥ה הָאֵָ֖  נִּ

(15) “O mortal, [I will save] your brothers, your brothers, the 
men of your kindred, all of that very House of Israel to whom 
the inhabitants of Jerusalem say, ‘Keep far from the LORD; the 
land has been given as a heritage to us.’ 

ה־אָמַר֮  (טז) ר כֵֹֽׁ ן אֱמָֹׁ֗ י  להים-ה' אלָכֵֹ֣ ֤ כִּ
 ִ֥ ם וְכִּ ים֙ בַגוֹיִֶּ֔ רְחַקְתִּ ים הִּ ֵ֖ יצוֹתִּ ֵֽ י הֲפִּ

ט  ש מְעֶַ֔ קְדָֹ֣ י לָהֶם֙ לְמִּ ֤ וֹת וָאֱהִּ בָאֲרָצָ֑
ם׃ אוּ שֵָֽ וֹת אֲשֶר־בִָ֥  בָאֲרָצֵ֖

(16) Say then: Thus said the Lord GOD: I have indeed removed 
them far among the nations and have scattered them among 
the countries, and I have become to them a diminished 
sanctity in the countries whither they have gone. 

ה־אָמַר֮  (ז)י ר כֵֹֽׁ ן אֱמָֹׁ֗  להים-ה' אלָכֵֹ֣
י  ֹ֣ ים וְאָסַפְתִּ עַמִֶּ֔ ן־הָֹ֣ י אֶתְכֶם֙ מִּ ֤ בַצְתִּ וְקִּ
ם  ם בָהֶָ֑ ר נְפֹׁצוֹתֵֶ֖ וֹת אֲשִֶ֥ אֲרָצֶ֔ ן־הָֹ֣ ם מִּ אֶתְכֶֶ֔

שְ  ת יִּ ם אֶת־אַדְמִַ֥ י לָכֵֶ֖ ִ֥ ל׃וְנָתַתִּ  רָאֵֵֽ

(17) Yet say: Thus said the Lord GOD: I will gather you from the 
peoples and assemble you out of the countries where you 
have been scattered, and I will give you the Land of Israel. 

ירוּ אֶת־כָל־ (ח)י מָה וְהֵסִֶּ֜ אוּ־שָָ֑ וּבֵָ֖
יהָ וְאֶת־ קוּצֵֶ֛ נָה׃שִּ מֵֶֽ יהָ מִּ  כָל־תוֹעֲבוֹתֵֶ֖

(18) And they shall return there, and do away with all its 
detestable things and all its abominations. 

ה  (ט)י וּחַ חֲדָשֵָ֖ ד וְרִ֥ ב אֶחֶָ֔ י לָהֶם֙ לֵֹ֣ ֤ וְנָתַתִּ
בֶן֙  ב הָאֶ֙ י לֵ֤ רֹׁתִֶּ֜ ם וַהֲסִַּ֨ רְבְכֶָ֑ ן בְקִּ אֶתֵֹ֣

ם בְשָרֶָ֔ ר׃ מִּ ב בָשֵָֽ ם לִֵ֥ י לָהֵֶ֖ ִ֥  וְנָתַתִּ

(19) I will give them one heart and put a new spirit in them; I 
will remove the heart of stone from their bodies and give them 
a heart of flesh, 

י  (כ) שְפָטִַ֥ כוּ וְאֶת־מִּ י יֵלֵֶ֔ תַֹ֣ עַן֙ בְחֻקֹׁ לְמַ֙
וּ  שְמְרֵ֖ י יִּ ם וַאֲנִֵּּ֕ י לְעֶָ֔ ֹ֣ ם וְהָיוּ־לִּ תָָ֑ וּ אֹׁ וְעָשֹ֣

ם לֵא ים׃-אֶהְיִֶ֥ה לָהֵֶ֖ ֵֽ  להִּ

(20) that they may follow My laws and faithfully observe My 
rules. Then they shall be My people and I will be their God. 

ם  (כא) ם וְתוֹעֲבוֹתֵיהֵֶ֖ קוּצֵיהֵֶ֛ ב שִּ וְאֶל־לֵָ֧
ם הֹׁ  בָֹ֣ ם לִּ י נְאֵֻ֖ תִּ ם נָתֶַ֔ ֹׁאשָֹ֣ ךְ דַרְכָם֙ בְר ה' לֵָ֑

 ׃להים-א

(21) But as for them whose heart is set upon their detestable 
things and their abominations, I will repay them for their 
conduct—declares the Lord GOD.” 

 

 

https://www.sefaria.org.il/II_Kings.23.17
https://www.sefaria.org.il/Hosea.6.11
https://www.sefaria.org.il/Hosea.6.11
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 20. ירמיהו ג'
ח )א(  ן יְשַלַֹ֣ ר הֵֹ֣ שְתוֹ֩ לֵאמֹּׁ֡ יש אֶת־אִּ ֹ֣ אִּ

ר  יש־אַחֵָ֗ ה לְאִּ וֹ וְהָיְתָֹ֣ תֶ֜ ה מֵאִּ וְהָלְכַָ֨
ַֽף  וֹף תֶחֱנֵַ֖ וֹא חָנִ֥ וֹד הֲלֵ֛ יהָ֙ עֶ֔ הֲיָש֤וּב אֵלֶַ֨
ים  ים רַבִֶּ֔ ֹ֣ ית֙ רֵעִּ תְ זָנִּ יא וְאַָ֗ ָ֑ רֶץ הַהִּ הָאָֹ֣

י נְאֻם־ וֹב אֵלֵַ֖  ׃ה'וְשִ֥
 

(1) [The word of the LORD came to me] as follows: If a man 
divorces his wife, and she leaves him and marries another 
man, can he ever go back to her? Would not such a land be 
defiled? Now you have whored with many lovers: can you 
return to Me?—says the LORD. 

י  (ב) ם וּרְאִָּ֗ ךְ עַל־שְפָיִֶּ֜ יִּ י־עֵינַַ֨ ֵֽ א שְאִּ ֹֹׁ֣ אֵיפֹׁה֙ ל
ם  בְתְ לָהֶֶ֔ ים֙ יָשַֹ֣ בְתְ[ עַל־דְרָכִּ שגלת ]שֻכֶַ֔
ךְ  יִּ זְנוּתֵַ֖ רֶץ בִּ י אֶֶ֔ יפִּ ֹ֣ ר וַתַחֲנִּ דְבָָ֑ י בַמִּ ֵ֖ כַעֲרָבִּ

ךְ׃  וּבְרָעָתֵֵֽ
 

(2) Look up to the bare heights, and see: Where have they not 
lain with you? You waited for them on the roadside Like a 
bandit in the wilderness. And you defiled the land With your 
whoring and your debauchery. 

וֹא הָיָָ֑ה  (ג) וֹש לֹ֣ ים וּמַלְקֵ֖ בִֶּ֔ וּ רְבִּ מָנְעֹ֣ וַיִּ
ה זוֹנָה֙ הָֹ֣  שָ֤ צַח אִּ נְתְ וּמֵַ֨ ךְ מֵאֵַ֖ יָה לֶָ֔

ם כָלֵֵֽ  ...הִּ
 

(3) And when showers were withheld And the late rains did 
not come, You had the brazenness of a street woman, You 
refused to be ashamed… 

לֶה  (יב) ים הָאֵֶ֜ ַ֨ רָאתָ֩ אֶת־הַדְבָרִּ ָ ךְ וְקֵֽ הָלּ֡
שְרָאֵל֙  ה יִּ וּבָה מְשֻבָ֤ אָמַרְתָ שֹ֣ וֹנָה וְָ֠ צָפָ֗

יל פָנֵַ֖י בָכֶָ֑  ה'נְאֻם־ ִ֥ וֹא־אַפִּ י־חָ לֵֽ ֵֽ י֙ ם כִּ יד אֲנִּ ֤ סִּ
ם׃ ה'נְאֻם־ וֹר לְעוֹלֵָֽ א אֶטֵ֖ ִֹׁ֥  ל

 

(12) Go, make this proclamation toward the north, and say: 
Turn back, O Rebel Israel—declares the LORD. I will not look 
on you in anger, for I am compassionate—declares the LORD; 
I do not bear a grudge for all time. 

י בַ  (יג) ֵ֛ ךְ כִּ נֵֶ֔ י עֲוֹׁ ֹ֣ ךְ דְעִּ עַתְ -אֱ  ה'אַֹ֚ ךְ פָשָָ֑ יִּ להֵַ֖
ץ  חַת כָל־עֵֹ֣ ים תַֹ֚ ָ֗ ךְ לַזָרִּ יִּ י אֶת־דְרָכֶַ֜ ַ֨ וַתְפַזְרִּ

ם נְאֻם־ ֹׁא־שְמַעְתֵֶ֖ י ל ִ֥ ן וּבְקוֹלִּ  ׃ה'רַעֲנֶָ֔
 

(13) Only recognize your sin; for you have transgressed against 
the LORD your God, and scattered your favors among 
strangers under every leafy tree, and you have not heeded 
Me—declares the LORD. 

ים֙ נְאֻם־ (יד) ֤ים שוֹבָבִּ וּבוּ בָנִּ י  ה'שֹ֣ ִ֥ כִּ
ד  ם אֶחָֹ֣ י אֶתְכֶֶ֜ ם וְלָקַחְתִַּ֨ י בָכֶָ֑ לְתִּ י בָעַֹ֣ ֵ֖ אָנֹׁכִּ

ם֙  יִּ יר וּשְנַ֙ ם  מֵעִָּ֗ י אֶתְכֵֶ֖ ִ֥ ה וְהֵבֵאתִּ שְפָחֶָ֔ מִּ מִּ
וֹן׃ יֵֽ  צִּ

(14) Turn back, rebellious children—declares the LORD. Since 
I have espoused you, I will take you, one from a town and two 
from a clan, and bring you to Zion. 

  

 21. דברי הימים א' ט'
שְרָאֵל֙  )א( ים וְכָל־יִּ נָֹ֣ם כְתוּבִֶּ֔ וּ וְהִּ תְיַחְשֶ֔ הִּ

וּ  ה הָגְלִ֥ יהוּדֵָ֛ ל וִּ שְרָאֵָ֑ י יִּ פֶר מַלְכֵֹ֣ עַל־סֵֵ֖
ם׃ ל בְמַעֲלֵָֽ  לְבָבֵֶ֖

(1) All Israel was registered by genealogies; and these are in 
the book of the kings of Israel. And Judah was taken into exile 
in Babylon because of their trespass. 

ר  )ב( ים אֲשִֶ֥ נִֶּ֔ אשֹׁ ֹ֣ ים֙ הָרִּ וְהַיוֹשְבִּ
ים  הֲנִֶּ֔ שְרָאֵל֙ הַכֹֹׁ֣ ם יִּ ם בְעָרֵיהֶָ֑ בַאֲחֻזָתֵָ֖

ים׃ ֵֽ ינִּ ם וְהַנְתִּ ֵ֖ יִּ  הַלְוִּ

(2) The first to settle in their towns, on their property, were 
Israelites, priests, Levites, and temple servants, 

ן־ )ג( ה וּמִּ ן־בְנִֵ֥י יְהוּדֵָ֖ וּ מִּ ם֙ יָשְבֶ֔ ִַּ֨ ירוּשָלַ וּבִּ
ה׃ ם וּמְנַשֵֶֽ יִּ ן־בְנִֵ֥י אֶפְרֵַ֖ ן וּמִּ ָ֑ נְיָמִּ  בְנֵֹ֣י בִּ

(3) while some of the Judahites and some of the Benjaminites 
and some of the Ephraimites and Manassehites settled in 
Jerusalem; 

 


